
FILOLO[KI FAKULTET   UNIVERZITET U BEOGRADU 
 
Broj zahteva _______________ 
Datum _____________________   Stru~no ve}e za filolo{ke nauke 
               Grupacija dru{tveno-humanisti~kih nauka 

 
ПРЕДЛОГ ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ ДОЦЕНТА 

ВАНРЕДНОГ ПРОФЕСОРА 
(члан 65 Закона о високом образовању) 

I - ПОДАЦИ О КАНДИДАТУ ПРЕДЛОЖЕНОМ ЗА ИЗБОР  У ЗВАЊЕ 
НАСТАВНИКА 

1. Име, средње име и презиме кандидата Veran, Jakov, Stanojevi} 

2. Предложено звање  vanredni profesor                        
 

3. Ужа научна, односно уметничка област за коју се наставник бира  Romanistika, predmet 

Francuski  jezik 

4. Радни однос са пуним или непуним радним временом пуним 

5. До овог избора кандидат је био у звању docenta 

у које је први пут изабран 18. 5. 2005.  

за ужу научну, односно уметничку област /наставни предмет  Francuski jezik 

    II - ОСНОВНИ ПОДАЦИ О ТОКУ ПОСТУПКА ИЗБОРА У ЗВАЊЕ 

1.  Датум истека изборног периода за који је кандидат изабран у звање 17. 5. 2010. 

2. Датум доношења одлуке о расписивању конкурса за избор 28. 10. 2009. 

3. Датум и место објављивања конкурса    11. 11. 2009. „Послови“ 

4. Звање за које је расписан конкурс vanredni profesor 

III - ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ  ЗА ПРИПРЕМУ ИЗВЕШТАЈА 
И О ИЗВЕШТАЈУ 

1. Назив органа и датум именовања комисије Изборно веће Филолошког факултета 
Универзитета у Београду, 28. 10. 2009. 

 

 

 



 

2. Састав Комисије за припрему извештаја:   
      Име и презиме          Звање                    Ужа научна, односно                  Организација у 
                                                                               уметничка област                         којој је запослен 
1) dr Jelena Novakovi}, redovni profesor, predmet Francuska kwi`evnost, Filolo{ki 
fakultet Univerziteta u Beogradu; 
2) dr Vesna Polovina, redovni profesor, predmet Op{ta lingvistika, Filolo{ki 
fakultet Univerziteta u Beogradu, 
3) dr Nenad Krsti}, vanredni profesor, predmet Francuski jezik, Filozofski fakultet 
Univerziteta u Novom Sadu. 
4) 
5) 

3. Број пријављених кандидата на конкурс 1 

4. Да ли је било издвојених мишљења чланова комисије не 

5. Датум стављања извештаја на увид јавности 28. 12. 2009. 

6. Начин (место) објављивања извештаја огласна табла Факултета, internet prezentacija 

Fakulteta 

7. Приговори није било 

 
IV - ДАТУМ УТВРЂИВАЊА ПРЕДЛОГА ОД СТРАНЕ ИЗБОРНОГ ВЕЋА 

ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА - 27. 1. 2010. год. 

Потврђујем да је поступак утврђивања предлога за избор кандидата 

dr Verana Stanojevi}a у звање vanrednog profesora за u`u nau~nu oblast Romanistika, 

предмет Francuski jezik вођен у свему у складу са одредбама Закона, Статута Универзитета и 

Статута факултета. 
 

                                                                    Д Е К А Н  
                                                                                                              ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 
 
 
                                                                                                                 Проф. др Слободан Грубачић 
 
Прилози: 
1   Одлука изборног већа факултета о утврђивању предлога за избор 

у звање; бр. 239/1 од  3. 2. 2010. 
2. Извештај комисије о пријављеним кандидатима 
за избор у звање; бр. 2326/2 од 28. 12. 2009. 

3. Сажетак извештаја комисије о пријављеним кандидатима 
за избор у звање 

4. Доказ о непостојању правоснажне пресуде о околностима из чл. 62.ст.4. 
Закона 



                                                            
 
 
 
 
 На основу члана 127 и 131 Статута Филолошког факултета 
Универзитета у Београду и члана 65 Закона о високом образовању, 
Изборно веће на седници одржаној 27. јануара 2010. године, донело је 
 
 
 
 

О Д Л У К У 
 
 
 Изборно веће Филолошког факултета прихвата позитиван 
реферат Комисије и предлаже Групацији друштвено-хуманистичких 
наука Универзитета у Београду да др Верана Станојевића, доцента, 
изабере у звање ванредног професора за ужу научну област 
Романистика, предмет Француски језик на Катедри за англистику 
Филолошког факултета у Београду. 
 
 
 
 
 
Доставити: 
- Именованом-ој,                                                        Д Е К А Н 
- Одсеку за опште и правне                      ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 
   послове, 
- Универзитету у Београду, 
- Архиви.                                                      Проф. др Слободан Грубачић 
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   С А Ж Е Т А К 
ИЗВЕШТАЈА КОМИСИЈЕ О ПРИЈАВЉЕНИМ 

КАНДИДАТИМА ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ 
 

I - О КОНКУРСУ 
 

 
Назив факултета: ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ У БЕОГРАДУ 
Ужа научна, односно уметничка област: РОМАНИСТИКА (Француски језик) 
Број кандидата који се бирају: 1 
Број пријављених кандидата: 1 
Имена пријављених кандидата: 
 
 1. ДР ВЕРАН СТАНОЈЕВИЋ 
   

 
 

II - О КАНДИДАТИМА 
 
Под 1. 
 
1) - Основни биографски подаци 
 

- Име, средње име и презиме: ВЕРАН Ј. СТАНОЈЕВИЋ 
- Датум и место рођења: 25. 01. 1967. ВАЉЕВО 
- Установа где је запослен: ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ У БЕОГРАДУ 
- Звање/радно место: ДОЦЕНТ 
- Научна, односно уметничка област: РОМАНИСТИКА (ФРАНЦУСКИ ЈЕЗИК) 
 

 
2) - Стручна биографија, дипломе и звања 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Основне студије: 
- Назив установе: ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ У БЕОГРАДУ 
- Место и година завршетка: БЕОГРАД, 1991.  

Магистеријум: 
- Назив установе; ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ У БЕОГРАДУ 
- Место и година завршетка: БЕОГРАД, 1995.  
- Ужа научна, односно уметничка област: РОМАНИСТИКА (ФРАНЦУСКИ 
ЈЕЗИК) 

Докторат: 
- Назив установе: ПАРИЗ 7 - ДЕНИ ДИДРО  (Paris 7 – Denis Diderot) 
- Место и година одбране: ПАРИЗ, 2004.  
- Наслов дисертације: SYNTАXE ET SÉMANTIQUE DES NOMS DE NOMBRE EN 
FRANÇAIS   
- Ужа научна, односно уметничка област: ФРАНЦУСКА ЛИНГВИСТИКА  

Досадашњи избори у наставна и научна звања: 2005. ДОЦЕНТ.  
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3) Објављени радови 
Име и презиме: Звање у које се бира: Ужа научна, односно уметничка 

област за коју се бира: 
Научне публикације Број публикација у којима је 

једини или први аутор 
Број публикација у којима је 
аутор, а није jедини или први 

 
 

пре последњег 
избора/реизбора 

после последњег 
избора/реизбора

пре последњег 
избора/реизбора 

после последњег 
избора/реизбора 

Рад у водећем научном часопису међународног значаја 
објављен у целини 

    

Рад у научном часопису међународног значаја објављен у целини 3 7  1 

Рад у научном часопису националног значаја објављен у 
целини 

7 6  8 

Рад у зборнику радова са међународног научног скупа 
објављен у целини  

    

Рад у зборнику радова са националног научног скупа 
објављен у целини 

 2  1 

Рад у зборнику радова са међународног научног скупа 
објављен само у изводу (апстракт), а не и у целини

    

Рад у зборнику радова са националног научног скупа 
објављен само у изводу (апстракт), а не и у целини 

   1 

Научна монографија, или поглавље у монографији са више аутора  2 монографије   

Стручне публикације Број публикација у којима је 
једини или први аутор 

Број публикација у којима је 
аутор, а није једини или први 

 
 

пре последњег 
избора/реизбора 

после последњег 
избора/реизбора

пре последњег 
избора/реизбора 

после последњег 
избора/реизбора 

Рад у стручном часопису или другој периодичној публикацији 
стручног или општег карактера 

    

Уџбеник, практикум, збирка задатака, или поглавље у 
публикацији  те врсте са више аутора 

    

Остале стручне публикације (пројекти, софтвер, друго)     

Напомене:  1. Навести у ком часопису са SCI, SSCI  или AHCI  листе су радови објављени; 
2. Квантитативно исказати научне резултате за стицање звања наставника у пољу друштвно-хуманистичких наука, 

према табелама 1. и 2. које су саставни део Критеријума за стицање звања наставника на Универзитету у Београду. 
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4) - Оцена о резултатима научног, односно уметничког 
и истраживачког рада 

Кандидат испуњава све услове које препоручује Национални савет за избор у 
звање ванредног професора.    

 
 
 
 5) – Оцена резултата у обезбеђивању научно-наставног подмлатка             
   
Био је члан комисија за оцену и одбрану једног докторског и једног магистарског рада, 
као и ментор и члан комисија за одбрану дипломских радова на мастер студијама.    
 

 
 
 
  6) – Оцена о резултатима педагошког рада 
  
На предавањима је показао све квалитете доброг наставника – упућеност у стручну и 
научну пробелематику, методичку способност преношења знања на студенте и 
комуникативност. Зато га студенти сматрају одличним предавачем и педагогом.  

 
 
 
  7) – Оцена о ангажовању у развоју наставе и других  
         делатности високошколске установе 
Др Веран Станојевић учествовао је у изради наставних планова за предмете из језика 
по реформисаном (болоњском) систему студирања. Допринео је унапређењу наставе 
француског језика на Филолошком факултету у Београду.  
 
   

 
 
    Напомена: На исти начин приказати кандидата под 2. и сваког следећег 
                       пријављеног кандидата 
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III – ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ  
 

Др Веран Станојевић је од избора у звање доцента објавио две књиге (монографију и 
универзитетски уџбеник), 31 научни рад, учествовао је са рефератима на 29 научних 
скупова и остварио 64,5 бодова, што вишеструко премашује минималну вредност 
коефицијента за звање ванредног професора, прописану Критеријумима за стицање звања 
наставника на Универзитету у Београду. Од тога је, међутим, битније да су радови др 
Верана Станојевића врло квалитетни и објављивани у висококатегоризованим часописима и 
зборницима радова. Узимајући у обзир његове резултате у научној и наставној делатности, 
Комисија констатује да др Веран Станојевић испуњава све законом прописане услове за 
избор у звање за које конкурише, те предлаже Изборном већу Филолошког факултета у 
Београду да усвоји овај извештај и упути предлог одговарајућем Стручном већу 
Универзитета у Београду да др Верана Станојевића, доцента, изабере у звање и на радно 
место ванредног професора за ужу научну област Романистика (предмет Француски језик), 
на Филолошком факултету у Београду.     
 

 
 
 
 
  Место и датум: Београд, 18. 12. 2009.  
 
                                                                                                                ПОТПИСИ 
                                                                                                     ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ 
 
 

         Др Јелена Новаковић, редовни  професор 
 

 
                  Др Весна Половина, редовни професор 
 
 
                   Др Ненад Крстић, редовни  професор 
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ДОДАТАК УЗ ТАЧКУ 3 САЖЕТКА (Образац 4) 
 

Квантификација научних резултата перма Критеријумима за стицање звања 
наставника на Универзитету у Београду 

 
1. Радови објављени до 2005. 
 
Чланци:  
 
1. “О придевским речима у систему номиналне детерминације у српском и 

француском”, Научни састанак слависта у Вукове дане, 27/2, Београд, 1998, стр. 
305-314.  Р52 (3) 

2. “О квантитативној природи неодређеног и одређеног члана у француском 
језику”, Филолошки преглед, XXIV, 1, Београд, 1998. стр. 87-104.    Р61 (2) 

3. “О генеричким реченицама”, Српски језик, 1-2, Beograd, 1998., стр. 223-236.  Р52 
(3) 
4. “Les propriétés sémantiques des déterminants et la distinction indéfini - défini”, 
Филолошки преглед, XXVIII, 1-2, Београд, 2001. стр. 111-123.  Р61 (2)  

5. “Ексцептивни изрази и њихов формално-семантички третман”,  Српски језик 8/1-
2, Београд 2003. стр. 477-492.     Р52 (3)  

6. “Les noms de nombre et le syntagme nominal en français”, Наслеђе, I/2,  Крагујевац, 
2005. стр. 147- 159.    Р61 (2) 

7. “Les noms de nombre nus et les noms de nombre modifiés en français”, Филолошки 
преглед XXXII, 1, Београд, 2005. стр. 93-111.    Р61 (2)  

8. “Marc Wilmet, Grammaire critique du Français”, Филолошки преглед, XXVII, 1, 
Београд, 2000. стр. 137-142.     Р63  (1) 

9. “Formal Semantics – The Essential Readings”, Филолошки преглед, XXX, 1, 
Београд, 2003. стр. 180-184.    Р63  (1) 

10. “Francis Corblin, Représentation du discours et sémantique formelle”, 
Филолошки преглед, XXX, 1, Београд, 2003. стр. 184-189.   Р63  (1)  

  
 
 2. Радови објављени после 2005.  

 
1. Семантика и прагматика глаголских времена у француском језику, ФИЛУМ, 

Крагујевац, 2008, 201 стр. (у коауторству са Тијаном Ашић, први аутор Веран 
Станојевић).           Р13 (5)   

2. Les noms de nombre en français. Essai de sémantique formelle, Филолошки факултет 
у Београду, Београд 2007, 250 стр.         Р13 (5) 

3. “Денотациони и динамички аспекти значења кардиналних бројева”, Научни 
састанак слависта у Вукове дане 35/1, Beograd, 2006, стр. 305-314.      Р52 (3)      

4. “Изрази ‘било ко/шта/који’, негација и аспект”, Пипер П. (ед.), 
Когнитивнолингвистичка проучавања српског језика, САНУ, Београд, 2006. стр. 
301-319.  (са T. Ашић, први аутор Веран Станојевић).        Р22 (2)          
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5. “L'aspect lexical, morphologique et grammatical - le jeu des perles de sens”, 
Примењена лингвистика 7, Београд – Нови Сад, 2006. стр. 98-109. (са Т. Ашић 
као првим аутором).      Р62 (1,5)      

6. “О начинима обележавања дистрибутивне и колективне интерпретације 
плуралних номиналних синтагми”, Зборник Матице српске за лингвистику и 
филологију 49/2, Нови Сад, 2006. стр. 7-19 (са T. Ашић, први аутор Веран 
Станојевић).        Р52 (3)       

7. “Les noms de nombre et les noms de mesure en français”, Наслеђе 6, Филолошко-
уметнички факултет, Крагујевац, 2007. стр. 25-36.       Р61 (2)            

8. “Аорист у српском и у француском језику: семантичке и прагматичке разлике”, 
Научни састанак слависта у Вукове дане 36, Београд, 2007. стр.123-136.   Р52 
(3)    

9. “О употреби глаголских времена у разговорном српском језику – зашто аорист 
ипак опстаје?”, Српски језик и друштвена кретања, Српски језик, књижевност 
и уметност,  Крагујевац, 2007. стр. 155-170. (са T. Ашић као првим аутором).  
Р22 (2)       

10. “Савремени семантички приступи опозицији имперфективно–перфективно и 
њихова примењивост у настави страних језика”, Савермене тенденције у 
настави језика и књижевности, Филолошки факултет, Београд, 2007. стр. 46-
57.   Р23 (1)          

11. “Ко се с ватром игра на крају се опече – критичка анализа дискурса учесника 
серијала Велики Брат”, Језик, књижевност, политика, Универзитет у Нишу, 
Ниш 2007. стр. 97-111 (са T. Ашић као првим аутором).         Р23 (1)        

12. “De la syntaxe générale à la syntaxe du français: le cas des noms de nombre en 
français”, Filološki pregled, XXXIV Beograd, 2007, 73-85.        Р61 (2)            

13. “О семантичком односу предлошких парова devant/avant и derrière/après у 
француском и њихових еквивалената у српском језику”, Српски језик бр. 12/1-
2, година XII, Београд, 2007., стр. 125-137. (са T. Ашић као првим аутором).     
Р52 (3)           

14. “Темпоралне и аспектуалне инструкције перфекта и плусквамперфекта у 
српском и у француском”, 125 година високог образовања у Босни и 
Херцеговини, Зборник радова са научног скупа, књига 2, том 1, Пале, 2008., стр. 
65-79.  (сa T. Ашић, први аутор Веран Станојевић).      Р65 (0,5)    

15. “Bare and modified cardinal numerals in Serbian: Semantic challenges and 
interpretative differences”, Balkanistika 21, The South East European Studies 
Association, The University of Mississippi, 2008., стр. 125-150.     Р52 (3)        

16. “О предлозима испред и пред у српском језику, Семантичка проучавања српског 
језика”, (изд) Милорад Радовановић и Предраг Пипер, САНУ, Београд, 2008. 
стр. 129-150. (са T. Ашић као првим аутором).     Р22 (2)       

17. “Темпорална структура Додеове приче La chèvre de monsieur Seguin и њеног 
преводног еквивалента на српском”, Књижевност за децу у науци и настави, 
Научни скупови, књ. 3, Педагошки факултет у Јагодини, Јагодина, 2008. стр. 
172-188. (са T. Ашић као првим аутором). Р65 (0,5)       

18. “Неке последице различитог енкодирања имперфективности у природним 
језицима: случај имперфективног перфекта у српском и имперфекта у 



 3

француском”, Научни састанак слависта у Вукове дане, 37/1, Београд, 2008. 
стр. 99-111. Р52 (3)      

19. “Домети и ограничења формалне анализе неких прошлих времена у српском и у 
француском језику”, Српски језик, 13/1-2, година XIII, Београд, 2008. стр. 385-
402. (са T. Ашић, први аутор Веран Станојевић).  Р52 (3)        

20. “Prepositions and natural phenomena - a contrastive study of Serbian, French and 
Greek”, Наслеђе 9, ФИЛУМ Крагујевац, 19-27.  (сa T. Ашић као првим 
аутором).     Р61 (2)            

21. “Some means of expressing the distributive-collective opposition in Serbian”, Text 
processing and cognitive technologies, Cognitive Modeling in Linguistics: 
Proceedings of the Xth International Conference, ed. by V. Polyakov, No 15, v. 1., 
Kazan State University Press, 2008., стр. 146-159. (са T. Ашић, први аутор Веран 
Станојевић). Р72 (0,5)    

22. “Sur le sens des SN pluriels en français : peut-on marquer les lectures distributive et 
collective?”, Токови у савременој романистици, Филолошки факултет у 
Београду и Друштво за културну сарадњу Србија-Француска, Beograd, 2008. 
стр. 217-233. Р22 (2)  

23. “L’emploi des temps verbaux chez les locuteurs non-natifs du français – le cas des 
gastarbeiters serbes, valaques et tziganes”, The Romance Balkans, ed. by Biljana 
Sikimić and Tijana Ašić, Serbian Academy of Sciences and Arts, Institute for 
Balkan Studes, Belgrade, 2008. стр. 351-374. (sa T. Ашић као првим аутором)    
Р22 (2)        

24. “Могу ли несвршене форме означавати свршеност? Случај српског несвршеног 
перфекта и француског имперфекта”, Српски језик у (кон)тексту,  Крагујевац, 
2008. стр. 207-219. (сa T. Ашић као првим аутором)      Р22 (2)         

25. “Aspectual coercion and some uses of tenses in French and English”, ELLSSAC 
International Conference Proceedings, Vol. 1, Beograd, 2008. str. 47-57. (сa T. 
Ашић као првим аутором)      Р22 (2)    

26. “Члан, аспекат и време у француском”, Наука и настава на универзитету, 3/1, 
Пале, 2009. стр. 121-133.      Р65 (0,5)   

27. “Towards a formal semantics of some verbal tenses in Serbian”, Zybatow, Gerhild; 
Lenertová, Denisa; Junghanns, Uwe; Biskup, Petr  (eds.) (2009): Studies in Formal 
Slavic Phonology, Morphology, Syntax, Semantics and Information Structure: 
Proceedings of FDSL 7, Leipzig  2007. Frankfurt: Peter Lang, 2009. стр. 291–301  
(sa T. Ašić, први аутор Веран Станојевић)    Р22 (2)    

28. “Мој брат је преверан – семантичка и прагматичка анализа придевског 
префикса пре у српском језику и његови преводни еквиваленти у француском”, 
Српски језик у употреби, ФИЛУМ Крагујевац, 2009. стр. 287-305. (сa T. Ашић 
као првим аутором).     Р22 (2)        

29. “О игноративној компоненти значења лексеме нешто у прилошкој употреби”, 
Научни састанак слависта у Вукове дане, 37/1, Београд, 135-147.      Р52 (3)      

30. “Pour un modèle de description des temps verbaux du français intégrant trois 
paramètres”, Филолошки преглед, XXXVI 2009 2, Београд, 199-209.      Р61 (2)            

31. “Le futur, l’ordre temporal et les inférences contextuelles”, Entre sens et 
signification. Constitution du sens: points de vue sur l’articulation semantique-
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pragmatique, L’Harmattan, Paris, 2009, 27-41. (sa T. Aшић као првим аутором) 
Р22 (2) 

32. “Mihailo Popović, Reči francuskog porekla u srpskom jeziku“, Filološki pregled, 
XXXIII 2, 2006, Beograd, 2007. стр. 182-185.      Р63 (1) 

33. “Tijana Ašić, Espace, temps, prépositions“, Filološki pregled, XXXV 2008 1-2, 
Beograd, 2009. стр. 217-219.      Р63 (1)  

 
 

Укупно бодова после 2005:  
 

Р13/Р22/Р23/Р52/Р61/Р62       60,5  бодова     
од тога 
Р13/Р22/Р23/Р52/Р61               64    бода         
 
и 
Р63/Р65/Р72                              4  бодова            
Укупно:      60,5+4               64,5    бодова    
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ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА  
УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 

  
 

Одлуком Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 
2162/1 од 28. 10. 2009., изабрани смо у Комисију за избор у звање једног ванредног 
професора за ужу научну област Романистика (предмет Француски језик). Част нам је 
да Већу поднесемо следећи  
 
 

И З В Е Ш Т А Ј  
 
 

На основу увида у достављену документацију Комисија је констатовала да се на 
конкурс за избор у звање једног ванредног професора за ужу научну област 
Романистика (предмет Француски језик), објављен 11. 11. 2009. у листу Послови, 
пријавио један кандидат: др Веран Станојевић, доцент за Француски језик на Катедри 
за романистику Филолошког факултета у Београду.  
  Др Веран Станојевић рођен је 25. јануара 1967. године у Ваљеву где је завршио 
основну и средњу школу. Студије француског језика и књижевности уписао је 1985. на 
Филолошком факултету у Београду, где је дипломирао 18. јануара 1991. На истом 
факултету завршио је постдипломске студије одбранивши, 27. октобра 1995., 
магистарски рад под насловом Неодређени и одређени члан као квантитативни 
морфеми у фрацуском. Докторску тезу у коменторству под насловом Syntaxe et 
sémantique des noms de nombre en français одбранио је на Универзитету Париз 7–Дени 
Дидро (Paris 7–Denis Diderot) у Паризу, 5. јула 2004., са највишом оценом (très 
honorable avec félicitations). Докторска диплома коју је стекао на Универзитету Париз 7, 
нострификована је 29. септембра 2004. на Филолошком факултету у Београду као 
одговарајућа докторској дипломи Филолошког факултета у Београду, чиме је Веран 
Станојевић стекао звање доктора филолошких наука - VIII степен стручне спреме.         

На Филолошком факултету у Београду Веран Станојевић ради од 1991., најпре 
као асистент-приправник, а од 1995. до 2005. као асистент за француски језик на 
Катедри за романистику. У звање доцента за француски језик изабран је 2005. Од 2007. 
ангажован је и као наставник на докторским студијама из лингвистике на Филолошко-
уметничком факултету у Крагујевцу, где држи предавања из генеративне синтаксе.      

У више наврата је као стипендиста француске Владе боравио на стручном   
усавршавању у Француској, на Универзитету Париз 7 (1998. и од 2000-2003. на 
докторским студијама). Такође је добио две краће стипендије за усавршавање на одсеку 
за лингвистику Универзитета у Женеви (2006. и 2007. године), где је одржао два 
предавања из области номиналне детерминације и семантике француских глаголских 
веремена.  На универзитету Париз 4 одржао је у периоду од 2001. до 2002. године три 
предавања из области номиналне детерминације.  
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Два пута је у периоду од 2006. до 2007. године као гостујући предавач држао 
предавања из семантике у Истраживачкој станици у Петници, а 2006. године и циклус 
предавања из формалне семантике на Катедри за општу лингвистику Филолошког 
факултета у Београду.  

Члан је истраживачке групе Семантика и моделизација при Лабораторији за 
формалну лингвистику у Паризу (GDR Sémantique et modélisation, Laboratoire de 
Linguistique Formelle, Paris), где је ангажован на пројекту Détermination nominale 
(Номинална детерминација). Такође је ангажован на пројекту Constitution du corpus 
parallèle français-serbe (Израда паралелног корпуса француког и српског језика) на 
Универзитету Артоа (Université d’Artois, Centre de recherche Grammatica, JE 2489).   

На Катедри за романистику Филолошког факултета у Београду др Веран 
Станојевић држи предавања из француске граматике на прве три године основних 
студија.     
 Др Веран Станојевић ставио је комисији на увид следећи списак радова 
објављених пре избора у звање доцента (тј. до 2005.) и после избора у звање доцента 
(тј. после 2005.), као и саме радове.  
 
 

  НАУЧНИ РАДОВИ ДР ВЕРАНА СТАНОЈЕВИЋА 
 

1. Радови објављени до 2005. 
 
Чланци:  
 

1. “О природи регулисања номиналне екстензије”, Живи Језици, XXXIV-XXXV, 1-
4, Београд, 1993. стр.  83-88.    

2. “Mogućnosti i ograničenja upotrebe francuskog člana u sferi posebnog”, Glossa 2-3, 
Beograd, 1996. str. 35-47.   

3. “O generičkom članu u generičkim iskazima u francuskom”,  Glossa 2, Beograd, 
1997. str. 11-21. 

4. “О придевским речима у систему номиналне детерминације у српском и 
француском”, Научни састанак слависта у Вукове дане, 27/2, Београд, 1998, стр. 
305-314.   

5. “О квантитативној природи неодређеног и одређеног члана у француском 
језику”, Филолошки преглед, XXIV, 1, Београд, 1998. стр. 87-104.    

6. “О генеричким реченицама”, Српски језик, 1-2, Beograd, 1998., стр. 223-236.    
7. “Les propriétés sémantiques des déterminants et la distinction indéfini - défini”, 

Филолошки преглед, XXVIII, 1-2, Београд, 2001. стр. 111-123.     
8. “Ексцептивни изрази и њихов формално-семантички третман”,  Српски језик 

8/1-2, Београд 2003. стр. 477-492.   
9. “Les noms de nombre et le syntagme nominal en français”, Наслеђе, I/2,  Крагујевац, 

2005. стр. 147- 159.     
10. “Les noms de nombre nus et les noms de nombre modifiés en français”, Филолошки 

преглед XXXII, 1, Београд, 2005. стр. 93-111.     
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Критички осврти: 
 

1. “Marc Wilmet, Grammaire critique du Français”, Филолошки преглед, XXVII, 1, 
Београд, 2000. стр. 137-142.      

2. “Formal Semantics – The Essential Readings”, Филолошки преглед, XXX, 1, 
Београд, 2003. стр. 180-184. 

3. “Francis Corblin, Représentation du discours et sémantique formelle”, Филолошки 
преглед, XXX, 1, Београд, 2003. стр. 184-189.   

 
 2. Радови објављени после 2005.  
 

Бодовање радова др Верана Станојевића у периоду после избора у звање доцента 
вршимо на основу Критеријума за стицање звања наставника на Универзитету у 
Београду (бодови су изражени у заградама).  

 
Књиге 
 
1. Семантика и прагматика глаголских времена у француском језику, ФИЛУМ, 

Крагујевац, 2008, 201 стр. (у коауторству са Тијаном Ашић, први аутор Веран 
Станојевић).           Р13 (5)   

2. Les noms de nombre en français. Essai de sémantique formelle, Филолошки факултет у 
Београду, Београд 2007, 250 стр.         Р13 (5) 

 
Чланци 
 
1. “Денотациони и динамички аспекти значења кардиналних бројева”, Научни састанак 
слависта у Вукове дане 35/1, Beograd, 2006, стр. 305-314.      Р52 (3)      

2. “Изрази ‘било ко/шта/који’, негација и аспект”, Пипер П. (ед.), 
Когнитивнолингвистичка проучавања српског језика, САНУ, Београд, 2006. стр. 
301-319.  (са T. Ашић, први аутор Веран Станојевић).        Р22 (2)          

3. “L'aspect lexical, morphologique et grammatical - le jeu des perles de sens”, Примењена 
лингвистика 7, Београд – Нови Сад, 2006. стр. 98-109. (са Т. Ашић као првим 
аутором).      Р62 (1,5)      

4. “О начинима обележавања дистрибутивне и колективне интерпретације плуралних 
номиналних синтагми”, Зборник Матице српске за лингвистику и филологију 49/2, 
Нови Сад, 2006. стр. 7-19 (са T. Ашић, први аутор Веран Станојевић).        Р52 (3)       

5. “Les noms de nombre et les noms de mesure en français”, Наслеђе 6, Филолошко-
уметнички факултет, Крагујевац, 2007. стр. 25-36.       Р61 (2)            

6. “Аорист у српском и у француском језику: семантичке и прагматичке разлике”, 
Научни састанак слависта у Вукове дане 36, Београд, 2007. стр.123-136.   Р52 (3)    

7. “О употреби глаголских времена у разговорном српском језику – зашто аорист ипак 
опстаје?”, Српски језик и друштвена кретања, Српски језик, књижевност и 
уметност,  Крагујевац, 2007. стр. 155-170. (са T. Ашић као првим аутором).  Р22 (2)       

8. “Савремени семантички приступи опозицији имперфективно–перфективно и њихова 
примењивост у настави страних језика”, Савермене тенденције у настави језика и 
књижевности, Филолошки факултет, Београд, 2007. стр. 46-57.   Р23 (1)          
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9. “Ко се с ватром игра на крају се опече – критичка анализа дискурса учесника 
серијала Велики Брат”, Језик, књижевност, политика, Универзитет у Нишу, Ниш 
2007. стр. 97-111 (са T. Ашић као првим аутором).         Р23 (1)        

10. “De la syntaxe générale à la syntaxe du français: le cas des noms de nombre en français”, 
Filološki pregled, XXXIV Beograd, 2007, 73-85.        Р61 (2)            

11. “О семантичком односу предлошких парова devant/avant и derrière/après у 
француском и њихових еквивалената у српском језику”, Српски језик бр. 12/1-2, 
година XII, Београд, 2007., стр. 125-137. (са T. Ашић као првим аутором).     Р52 (3)           

12. “Темпоралне и аспектуалне инструкције перфекта и плусквамперфекта у српском и 
у француском”, 125 година високог образовања у Босни и Херцеговини, Зборник 
радова са научног скупа, књига 2, том 1, Пале, 2008., стр. 65-79.  (сa T. Ашић, први 
аутор Веран Станојевић).      Р65 (0,5)    

13. “Bare and modified cardinal numerals in Serbian: Semantic challenges and interpretative 
differences”, Balkanistika 21, The South East European Studies Association, The 
University of Mississippi, 2008., стр. 125-150.     Р52 (3)        

14. “О предлозима испред и пред у српском језику, Семантичка проучавања српског 
језика”, (изд) Милорад Радовановић и Предраг Пипер, САНУ, Београд, 2008. стр. 
129-150. (са T. Ашић као првим аутором).     Р22 (2)       

15. “Темпорална структура Додеове приче La chèvre de monsieur Seguin и њеног 
преводног еквивалента на српском”, Књижевност за децу у науци и настави, 
Научни скупови, књ. 3, Педагошки факултет у Јагодини, Јагодина, 2008. стр. 172-
188. (са T. Ашић као првим аутором). Р65 (0,5)       

16. “Неке последице различитог енкодирања имперфективности у природним језицима: 
случај имперфективног перфекта у српском и имперфекта у француском”, Научни 
састанак слависта у Вукове дане, 37/1, Београд, 2008. стр. 99-111. Р52 (3)      

17. “Домети и ограничења формалне анализе неких прошлих времена у српском и у 
француском језику”, Српски језик, 13/1-2, година XIII, Београд, 2008. стр. 385-402. 
(са T. Ашић, први аутор Веран Станојевић).  Р52 (3)        

18. “Prepositions and natural phenomena - a contrastive study of Serbian, French and Greek”, 
Наслеђе 9, ФИЛУМ Крагујевац, 19-27.  (сa T. Ашић као првим аутором).     Р61 (2)            

19. “Some means of expressing the distributive-collective opposition in Serbian”, Text 
processing and cognitive technologies, Cognitive Modeling in Linguistics: Proceedings 
of the Xth International Conference, ed. by V. Polyakov, No 15, v. 1., Kazan State 
University Press, 2008., стр. 146-159. (са T. Ашић, први аутор Веран Станојевић). 
Р72 (0,5)    

20. “Sur le sens des SN pluriels en français : peut-on marquer les lectures distributive et 
collective?”, Токови у савременој романистици, Филолошки факултет у Београду и 
Друштво за културну сарадњу Србија-Француска, Beograd, 2008. стр. 217-233. Р22 
(2)  

21. “L’emploi des temps verbaux chez les locuteurs non-natifs du français – le cas des 
gastarbeiters serbes, valaques et tziganes”, The Romance Balkans, ed. by Biljana 
Sikimić and Tijana Ašić, Serbian Academy of Sciences and Arts, Institute for Balkan 
Studes, Belgrade, 2008. стр. 351-374. (sa T. Ашић као првим аутором)    Р22 (2)        

22. “Могу ли несвршене форме означавати свршеност? Случај српског несвршеног 
перфекта и француског имперфекта”, Српски језик у (кон)тексту, Крагујевац, 
2008. стр. 207-219. (сa T. Ашић као првим аутором)      Р22 (2)         
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23. “Aspectual coercion and some uses of tenses in French and English”, ELLSSAC 
International Conference Proceedings, Vol. 1, Beograd, 2008. str. 47-57. (сa T. Ашић 
као првим аутором)      Р22 (2)    

24. “Члан, аспекат и време у француском”, Наука и настава на универзитету, 3/1, 
Пале, 2009. стр. 121-133.      Р65 (0,5)   

25. “Towards a formal semantics of some verbal tenses in Serbian”, Zybatow, Gerhild; 
Lenertová, Denisa; Junghanns, Uwe; Biskup, Petr  (eds.) (2009): Studies in Formal 
Slavic Phonology, Morphology, Syntax, Semantics and Information Structure: 
Proceedings of FDSL 7, Leipzig  2007. Frankfurt: Peter Lang, 2009. стр. 291–301  (sa T. 
Ašić, први аутор Веран Станојевић)    Р22 (2)    

26. “Мој брат је преверан – семантичка и прагматичка анализа придевског префикса пре 
у српском језику и његови преводни еквиваленти у француском”, Српски језик у 
употреби, ФИЛУМ Крагујевац, 2009. стр. 287-305. (сa T. Ашић као првим 
аутором).     Р22 (2)        

27. “О игноративној компоненти значења лексеме нешто у прилошкој употреби”, 
Научни састанак слависта у Вукове дане, 37/1, Београд, 135-147.      Р52 (3)      

28. “Pour un modèle de description des temps verbaux du français intégrant trois paramètres”, 
Филолошки преглед, XXXVI 2009 2, Београд, 199-209.      Р61 (2)            

29. “Le futur, l’ordre temporal et les inférences contextuelles”, Entre sens et signification. 
Constitution du sens: points de vue sur l’articulation semantique-pragmatique, 
L’Harmattan, Paris, 2009, 27-41. (sa T. Aшић као првим аутором)  Р22 (2)  

 
Критички осврти 
 

1. “Mihailo Popović, Reči francuskog porekla u srpskom jeziku“, Филолошки преглед, 
XXXIII 2, 2006, Београд, 2007. стр. 182-185.      Р63 (1)  

2. “Tijana Ašić, Espace, temps, prépositions“, Филолошки преглед, XXXV 2008 1-2, 
Београд, 2009. стр. 217-219.      Р63 (1)  

 
 

Номинална детерминација  и темпорална проблематика две су главне области 
којима се  у својим радовима бави др Веран Станојевић. Из области номиналне 
детерминације истиче се монографија Les noms de nombre en français. Essai de 
sémantique formelle, која представља скраћену и прерађену верзију његове докторске 
дисертације. Ауторов циљ у овој књизи је да утврди семантички допринос кардиналних 
бројева значењу синтагми и реченица у којима се они могу употребити. Теоријски 
приступ је формално-семантички, што подразумева да се значење језичких израза 
представља употребом логичких формула. Доследном применом принципа 
композиционалности, који подразумева стриктно пресликавање синтаксичких у 
семантичке структуре, аутор даје експлицитне, математички прецизне дефиниције 
бројева, али и других релевантних детерминаната са којима се бројеви могу 
комбиновати. Тако настаје модел чија се дексриптивна и експланаторна адекватност 
могу тестирати. Ова проверљивост, али и предиктивност модела представљају, у 
методолошком погледу, један од неспорних квалитета овога рада. На дескриптивном 
плану посебно су значајне и оригиналне анализе комбиновање кардиналних бројева са 
тзв. метричким именицама, затим употребе бројева у атрибутској позицији, као и 
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третман дистрибутивних и колективних интерпретација и њихових евентуалних 
маркера. Веран Станојевић на врло једноставан и елегантан начин решава и један веома 
сложен лингвистички проблем, а то је интерпретација голих и модификованих бројева. 
Аутор најпре предлаже да се денотација  кардиналних бројева представи двоструко, као 
скуп и покривање скупа (couverture d’un ensemble), а затим уводи појам максималног 
скупа индивидуа који важи само за модификованe бројеве. Такође је значајно и решење 
проблема интерпретације реченица са тзв. мултиплом квантификацијом, до којег аутор 
долази инкорпорирајући у свој модел Теорију логичке форме Бегелија и Стовела. Но 
највећи теоријски допринос ове монографије, јесте чињеница да је њен аутор успео да 
на денотационом плану, тј. не прибегавајући динамичким семантикама, формално 
разграничи тзв. голе од модификованих бројева, а пре свега семантички еквивалентне 
изразе типа deux и au moins deux. У овој књизи приметна је ауторова склоност ка 
теоријској лингвистици, где се полазећи од дескцрипције лингвистичких факата 
предлаже њихов експлицитан и математички прецизан третман.    

Друга лингвистичка област којом се бави др Веран Станојевић јесте темпорална 
проблематика. Књига Семантика и прагматика глаголских времена у француском 
језику, коју је као првопотписани аутор објавио са др Тијаном Ашић, намењена је 
студентима и професорима француског језика, али је због начина на који третира 
лингвистичке феномене као и најрецентнијих теорија које су у њој заступљене, корисна 
и лингвистима уопште. Циљ њених аутора био је да, служећи се оним што је о овој 
проблематици речено у савременој светској литератури, укључујући при том и 
оригинална сопствена  запажања и анализе, представе и опишу сва глаголска времена у 
француском језику у њиховим стандардним и нестандардним употребама.  

Књига се састоји од десет поглавља и закључка, речника појмова и 
библиографије. У прва два поглавља дате су теоријске основе истраживања, издвојени 
и дефинисани критеријуми анализе, на прегледан и приступачан начин уведени 
појмови лингвистичког времена и глаголског вида, као и релевантне теорије у овом 
домену. Од трећег до деветог поглавља анализирају се значења и употребе француских 
глаголских времена (презент, перфекат, аорист, имперфекат, плусквамперфекат и 
антериорни перфекат, будућа времена и кондиционал). У поглављу о презенту посебно 
је оригинална подела на дескриптивне и интерпретативне употребе, која подразумева 
флексибилан третман момента говора, што омогућава да се објасне, а не само опишу, и 
тзв. нестандардне употребе презента. Прошла времена се анализирају полазећи од три 
фундаментална параметра, а то су: темпорални, аспектуални и дискурзивни параметар. 
Оригиналност приступа у овој књизи чини управо дискурзивни параметар, будући да је 
информација о темпоралном редоследу кључ за објашњавање разлика између 
имперфекта и аориста, али и за третман перфекта, антериорног перфекта и 
плусквамперфекта. Тезу о неутралности перфекта и плусквамперфекта у погледу 
временског редоследа, коју аутори илуструју убедљивим примерима из свог корпуса, 
оригинална је и отвара нове путеве за даља истраживања ове проблематике. Аутори 
такође заступају тезу о јединственом семантизму ових времена, а ефекти 
антериорности и резултативности тумаче се као контекстуално изведени.  

Десето поглавље (Поређење система глаголских времена у српском и 
француском језику) комапаративне је  природе. У њему  аутори на основу резултата 
анализа извршених у овој књизи, пореде систем глаголских времена у српском и у 
француском језику и долазе до врло значајних и до сада у литератури ненавођених 
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закључака пре свега што се тиче аориста, перфективног презента, плусквамперфекта и 
потенцијала. Резултати ове компаратвне анализе протумачени су сукобом сила 
маркираности и верности, које су представљене у Теорији оптималитета.    

У закључку аутори истичу предности предложеног модела како за романистику 
тако и за лингвистику уопште. Они, наиме, исправно  указују на све семантичке 
(темпоралне, аспектуалне и дискурзивне) као и на прагматичке параметре и 
критеријуме који су неопходни и незаоблизани у представљењу и тумачењу глаголских 
времена и то не само у француском језику.   
 Темпоралне и аспектуалне теме заступљене су и у бројним радовима које је др 
Веран Станојевић објавио од избора у звање доцента до данас. Његову пажњу нарочито 
заокупља поређење прошлих времена у француском и у српском, као што су аорист и 
плусквамперфекат у оба језика или француски имперфекат и српски имперфективни 
перфекат. Нарочито су значајне анализе имперфективног глаголског вида у француском 
и у српском, као и тумачење могућности да се у одређеним случајевима 
имперфективним перфектом изрази и свршеност. Вредно је помена и интересовање др 
Верана Станојевића за проблематику усвајања глаголских времена од стране наших 
гастарбајтера који су француски научили на привременом раду у Француској. И 
стилистичка проблематика у домену темпоралистике нашла је места у радовима др 
Верана Станојевића. Тако се у раду “Темпорална структура Додеове приче La chèvre de 
monsieur Seguin и њеног преводног еквивалента на српском” испитује у којој мери су 
стилски ефекти у оригиналном Додеовом тексту пренесени на српски употребом 
одговарајућих глаголских времена.  
 У радовима посвећеним предложној проблематици, пореде се семантички 
блиски предлози за просторну и за временску локализацију у француском и у српском 
језику, а семантичка интерпретација придевског префикса пре и његових еквивалената 
у француском указује и на ауторово интересовање за морфолошку проблематику.   
 Др Веран Станојевић не запоставља у својим радовима ни номиналну семантику. 
Поред радова о француском члану и о кардиналним бројевима у француском и у 
српском, аутор се бави и веома компликованом проблематиком маркирања 
дистрибутивних и колективних интерпретација плуралних номиналних синтагми, 
потврђујући хипотезу по којој се колективне интерпретације не могу маркирати 
специфичним лингвистичким средствима.    
 У својим радовима др Веран Станојевић показује способност уочавања 
релевантних лингвистичких проблема, солидно познавање савремених лингвистичких 
теорија, као и лингвистичку интуицију у анализама. У семантичким разматрањима 
полази се од детаљне дескрипције језичких факата, да би се уочени, често суптилни 
семантички механизми неретко изразили и експлицитно, тј. формализовали. Његови су 
радови готово беспрекорно методолошки изведени, тако да се сваки закључак прихвата 
готово као нужан резултат примењене методологије на конкретан језички материјал. 
Осим тога радове Верана Станојевића одликује и солидно познавање савремених 
лингвистичких теорија, поуздано језичко осећање, као и одлично познавање 
француског језика. И поред валидних и проверљивих резултата које презентује у својим 
радовима др Веран Станојевић никада не доноси брзоплете закључке. Одмереност и 
опрезност у изношењу сопствених ставова као и научна објективност представљају 
неспорне квалитете овог научника.   
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ОЦЕНА НАСТАВНОГ И НАУЧНОГ РАДА ДР ВЕРАНА СТАНОЈЕВИЋА  
ПОСЛЕ ИЗБОРА У ЗВАЊЕ ДОЦЕНТА  

 
 

Др Веран Станојевић је после избора у звање доцента на Филолошком 
факултету у Београду исказао све одлике доброг наставника и научника. Као наставник 
др Веран Станојевић држи предавања на основним студијама из синтаксе француског 
језика. На предавањима је показао све квалитете правог наставника – упућеност у 
стручну и научну пробелематику, методичку способност преношења знања на студенте 
и комуникативност. Зато га студенти и сматрају одличним предавачем и педагогом. 
Ангажован је и на докторским студијама на ФИЛУМ-у у Крагујевцу где држи 
предавања из генеративне синтаксе. Учествовао је у комисијама за одбрану једног 
доктората и једног магистарског рада, као и у неколико комисија за одбрану 
дипломских (мастер) радова у којима је био ментор. Поуздан је колега и сарадник.   

Као научник др Веран Станојевић се у периоду после избора у звање доцента 
истицао не само објављеним радовима и монографијама, него и учешћем на научним 
скуповима. Из приложене библиографије види се да је др Веран Станојевић са 
рефератима  узео учешћа на 29 научних скупова, од којих су 18 међународна, што 
посредно најбоље говори о његовим научним активностима, али и жељи да се квалитет 
властитих резултата провери пред најеминентнијим научницима из лингвистичких 
области којима су реферати посвећени.   

Комисија  констатује да је од избора у звање доцента др Веран Станојевић 
објавио 31 рад од којих 19 као једини или првопотписани аутор, а 12 као 
другопотписани аутор, затим једну монографију и један универзитетски уџбеник 
(уџбеник у коауторству, са Вераном Станојевићем као првопотписаним аутором). Тиме 
је према важећим критеријумима за стицање звања наставника на Универзитету у 
Београду остварио укупно 64,5 бодова са одговарајућом унутрашњном структуром: 

 
Р13/Р22/Р23/Р52/Р61/Р62       60,5  бодова     
од тога 
Р13/Р22/Р23/Р52/Р61               59    бодова         
 
и 
Р63/Р65/Р72                              4  бодова            
Укупно:      60,5+4               64,5    бодова    
  
 

У бодовању радова др Верана Станојевића нисмо узели у обзир његову 
монографију Les noms de nombre en français. Essai de sémantique formelle, која 
представља прерађен текст његове докторске дисертације.      

Према важећим критеријумима за стицање звања наставника на Универзитету у 
Београду минимална вредност коефицијента компетентности за звање ванредног 
професора у Р10+Р20+Р50+Р61+Р62 износи 16,67 бодова (од тога Р10+Р20+Р50+Р61 – 
10) и Р63-66+Р70 – 3,33 бодова. Као што се види, др Веран Станојевић остварио је 
укупно 64,5 бодова, чиме не само да је испунио услове за стицање звања ванредног 
професора, него их је, могло би се рећи, чак вишеструко надмашио.  
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ПРЕДЛОГ ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ 
 

Др Веран Станојевић је од избора у звање доцента објавио две књиге 
(монографију и универзитетски уџбеник), 31 научни рад, учествовао је са рефератима 
на 29 научних скупова и остварио 64,5 бодова, што вишеструко премашује минималну 
вредност коефицијента за звање ванредног професора, прописану Критеријумима за 
стицање звања наставника на Универзитету у Београду. Од тога је, међутим, битније да 
су радови др Верана Станојевића врло квалитетни и објављивани у 
висококатегоризованим часописима и зборницима радова. Узимајући у обзир његове 
резултате у научној и наставној делатности, Комисија констатује да др Веран 
Станојевић испуњава све законом прописане услове за избор у звање за које 
конкурише, те предлаже Изборном већу Филолошког факултета у Београду да усвоји 
овај извештај и упути предлог одговарајућем Стручном већу Универзитета у Београду 
да др Верана Станојевића, доцента, изабере у звање и на радно место ванредног 
професора за ужу научну област Романистика (предмет Француски језик), на 
Филолошком факултету у Београду.    
 
 
 
У  Београду,                                             КОМИСИЈА:  
18. 12. 2009. године                      
 

____________________________________________ 
      1) Др Јелена Новаковић, редовни  професор 
           

 
  ___________________________________________ 

                                                          2) Др Весна Половина, редовни професор 
                                                                
 

____________________________________________ 
                                                    3) Др Ненад Крстић, редовни  професор  
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